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Congratulations!
You have chosen to purchase a high-quality 
product. Familiarise yourself with the product 
before using it for the first time.

Read the following instructions for 
use carefully.

Use the product only as described and only 
for the given areas of application. Store these 
instructions for use carefully. When passing the 
product on to third parties, please also hand 
over all accompanying documents.

Package contents (Fig. A)
1 x �container terminal, disassembled (1–4)
1 x �bridge, disassembled (5–8)
1 x �ship with sound and light function (9–10)
1 x �battery (3V  CR1632) (11)
1 x �lighthouse with light function, disassembled 

(12–14)
2 x �battery (1.5V  LR03, AAA) (15)
1 x �USB vehicle incl. rechargeable battery (16)
1 x �USB cable (17)
1 x �accessories (18–44)
1 x �overview of assembly variants 
1 x �instructions for use

Technical data
Battery power supply (ship):
3V  CR1632 

Battery power supply (lighthouse):
1.5V  LR03, AAA

Rechargeable battery power supply (USB 
vehicle):
3.7V Li-Po  500mAh, 1.85Wh

USB cable (USB C): Input: 5V  1A 
Do not use power supply units with an output 
current of >1A.

Charging time: approx. 300 minutes

Battery life: approx. 180 minutes

Protection class II

This product may only be connected to protec-
tion class II devices bearing this symbol.

DC symbol

Date of manufacture (month/year):  
06/2022

Delta-Sport Handelskontor GmbH 
hereby declares that this product 
meets the following basic require-

ments, as well as other important regulations:
2009/48/EC – Toy Safety Directive
2014/30/EU – EMC Directive 
2011/65/EU – RoHS Directive 

UK Conformity Assessed 
Delta-Sport Handelskontor GmbH 
hereby declares that this product 

meets the following basic requirements, as well 
as other important regulations:
Toys (Safety) Regulations 2011 
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
The Restriction of the Use of Certain Hazardous 
Substances in Electrical and Electronic Equip-
ment Regulations 2012

Intended use 
This product is a toy for private use and for 
children aged 3 years and above.

 �Safety information
•	Warning. Not suitable for children under 36 

months. Choking hazard. Small parts.
•	Warning. The toy creates flashes of light that 

may trigger epilepsy in sensitive persons.
•	Children may play with this product only 

under adult supervision.
•	Adult assembly required. Ensure that the 

product and all components are not given to 
children until after assembly.

•	Warning. None of the packaging materials, 
attachments or the ‘SUPER DRY’ bag (drying 
agent) are part of the toy itself, and must 
always be removed for safety reasons before 
the product is given to children to play with.

•	Warning. The drying agent contains calcium 
chloride (CAS 10043-52-4). Keep out of 
reach of children.

•	The LEDs are not replaceable.
•	This toy contains non-replaceable batteries.

GB
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•	This product includes small magnets. Swallow-
ing a magnet can lead to serious injury! If a 
magnet is swallowed see a doctor immedi-
ately. This product is manufactured with great 
care but if damage does happen to occur, 
take it away from children without delay and 
dispose of it.

•	Check the product for damage and wear be-
fore each use. The product may only be used 
in good order and condition!

•	Only use the battery type: CR1632, LR03.

 �Battery warning notices!
•	Remove the batteries when they are flat, or if the 

product is not in use for an extended period.
•	Do not use different types or brands of 

batteries together, or new and used batteries, 
or ones with different capacities, as they can 
leak and cause damage. 

•	Ensure the polarity (+/-) is correct when insert-
ing the batteries.

•	Replace all batteries at the same time and 
dispose of the old batteries as prescribed.

•	Warning! Batteries must not be charged or re-
activated by other means, taken apart, thrown 
into fire or short-circuited.

•	Always keep batteries out of reach of children.
•	Do not use rechargeable batteries!
•	Cleaning and maintenance must not be car-

ried out by children without supervision. 
•	Clean the battery and device contacts as 

needed and before inserting.
•	Do not expose the batteries to extreme condi-

tions (e.g. radiators or direct sunlight). Other-
wise there is an increased risk of leakage.

•	Warning. This product contains a coin battery 
(button cell with lithium). If swallowed, a coin 
battery can cause internal chemical burn injuries.

•	Warning. Dispose of used batteries imme-
diately. Keep new and used batteries out 
of the reach of children. Seek medical help 
immediately if you suspect that batteries have 
been swallowed or ingested.

 �Danger!
•	Handle damaged or leaking batteries with ex-

treme caution and dispose of them properly as 
soon as possible. Wear gloves when doing so.

•	If you come into contact with battery acid, 
wash the affected area with soap and water. If 
battery acid gets in your eye, rinse it with water 
and seek medical attention immediately!

•	The connection terminals must not be short-cir-
cuited.

 �Warnings for integrated 
battery!

•	Never leave batteries charging unattended.
•	Never charge the rechargeable battery imme-

diately after use. Always allow the battery to 
cool down first (at least 5–10 minutes).

•	Only use the USB cable provided to charge 
the rechargeable battery. 

•	Since the rechargeable battery heats up dur-
ing the charging process, it is vital to ensure 
there is adequate ventilation. Never cover the 
product.

•	If electrolyte solution leaks out of the recharge-
able battery or the product, avoid contact 
with eyes, mucous membranes and skin. 
Rinse affected areas immediately with plenty 
of clean water and consult a doctor. The 
electrolyte solution can cause irritation.

•	Disconnect the product from the USB cable 
once it is fully charged.

•	The product may only be charged in dry, 
enclosed indoor areas. 
Never charge or store the product near large 
heat sources or open fires, as this could result 
in the rechargeable battery exploding. 

•	If the rechargeable battery burns while charg-
ing, do not extinguish it with water; use dry 
sand (for example).

•	Do not leave the product unattended during 
the charging process and watch out for possi-
ble overheating. 

•	Only charge the rechargeable battery at an 
ambient temperature of 5–35°C.

•	The charging contacts on the device must not 
be connected by metal objects.

•	If the product has been subjected to a severe 
impact, store it in a very safe place (e.g. in a 
metal box) for the next 30 minutes. 

•	Never try to manipulate, modify or repair the 
rechargeable battery or the product. 

GB
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Assembly
When assembling the product, pay attention to 
the individual steps as shown in Fig. B–F.

Bridge sections
Assemble the bridge sections as shown in Fig. K. 
The height
of the bridge can be adjusted.

Harbour plate
Connect the harbour plates (21) and (22) using 
two connectors (36). Then press the bollards 
(23) into the holes of the assembled harbour 
plate.

Charging the battery (Fig. I)
1.	Connect the USB connector (17a) of the USB 

cable (17) with the rechargeable battery 
connector (16d) of the train (16).

2.	Insert the USB plug (17b) of the USB cable 
into a USB port of a switched-on laptop/note-
book or of a charging station with a USB port.

Inserting/replacing batteries 
(Fig. G and H)
WARNING! Comply with the following 
instructions in order to prevent mechani-
cal and electrical damage.
For inserting and replacing the batteries (11), 
(15) proceed as shown in Fig. G and H.
Note: You will need a suitable screwdriver (not 
contained in delivery).
Note: Pay attention to the plus/minus polarity 
of the batteries and their correct installation. 
The batteries must be located entirely inside the 
battery compartment.

Assembly variants
Assembly variants can be found in the enclosed 
overview.
Note: assembly variants with multiple, con-
secutive curved parts can potentially derail the 
vehicles! 
Clean the tracks with a damp cloth before using 
them for the first time!

Use
Lighthouse
Press the button (13a) to turn the light on and off 
(Fig. H). 
Note: if the button is not pressed, the light turns 
off automatically after approx. 30 seconds.

Ship
•	Press the button (10a) to turn the light and 

sound on and off (Fig. E).
Note: the light and sound turn off automatically 
after approx. 10 seconds.
Note: dock the ship only outside the container 
terminal. 

Container terminal
Containers can be transferred between ship, rail 
and lorry at the container terminal. 
•	Use the winch on the crane to move the con-

tainers up or down.
•	Slide the container bridge and crane to the 

desired position.

Vehicle (Fig. J)
•	Press the button (16a) to drive the vehicle 

forwards.
•	Press the button (16b) to stop the vehicle.
•	Press the button (16c) to reverse the vehicle.
Warning! The vehicle is not designed for 
reversing on bridges or inclines. 
Note: the vehicle is off when
the control switch (16d) is in the ‘OFF’ position.

Colour recognition technology
Attach the colour plates (44) to the rails to use 
the colour recognition technology (Fig. L). 
Note: the colour plates can only be placed on 
the straight rails.

If the vehicle (16) drives over a colour plate, it is 
controlled according to the colour:

Colour Reaction

Lilac Vehicle stops briefly

Blue Sound is made

Red Light state changes (on/off)

Green Change of direction

GB
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Storage, cleaning
When not in use, always store the product dry, 
clean, without batteries and at room temperature.
Only clean the product with a damp cloth and 
wipe dry afterwards.
Warning: the tracks should be cleaned before 
being used for the first time!
IMPORTANT! Never clean the product with 
harsh cleaning agents.

Disposal
The accompanying symbol indicates that 
this device complies with Directive 
2012/19/EU. This directive indicates 
that you may not dispose of this device 

along with basic household waste at the end of 
its useful life and instead must hand it in to 
specifically designated collection sites, valuable 
substance collection stations, or waste disposal 
facilities.
Look after the environment and dispose of waste 
properly.

Batteries may not be disposed of with household 
waste. They may contain toxic heavy metals and 
are subject to hazardous waste treatment. The 
chemical symbols of the heavy metals are as fol-
lows: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. 
Dispose of used batteries at a municipal collec-
tion site.

For further information about disposal of 
the product no longer needed, contact 
your local council. Dispose of the 
product and the packaging in an 

environmentally friendly manner. Store the 
packaging materials (foil bags, for example) out 
of the reach of children.

Note the label on the packaging 
materials when separating waste, as 
these are labelled with abbreviations (a) 

and numbers (b) with the following meaning: 
1–7: plastics / 20–22: paper and cardboard / 
80–98: composite materials. 
The product and the packaging materials can be 
recycled, dispose of them separately for better 
treatment of waste. 
The Triman logo only applies to France. 

Notes on the guarantee and 
service handling
The product was produced with great care and 
under continuous quality control. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH gives private end 
customers a three-year guarantee on this product 
from the date of purchase (guarantee period) 
in accordance with the following provisions. 
The guarantee is only valid for material and 
manufacturing defects. The guarantee does not 
cover parts subject to normal wear and tear that 
are thus considered wear parts (e.g. batteries) 
or fragile parts such as switches, rechargeable 
batteries, or parts made of glass.
Claims under this guarantee are excluded if the 
product has been used incorrectly, improperly, 
or contrary to the intended purpose, or if the 
provisions in the instructions for use were not 
observed, unless the end customer proves that 
a material or manufacturing defect exists that 
was not caused by one of the aforementioned 
circumstances.
Claims under the guarantee can only be made 
within the guarantee period by presenting the 
original sales receipt. Please therefore keep the 
original sales receipt. The guarantee period is 
not extended by any repairs carried out under 
the guarantee, under statutory guarantees, or 
as a gesture of goodwill. This also applies to 
replaced and repaired parts.
If you wish to make a claim please first contact 
the service hotline mentioned below or contact 
us by e-mail. If there is a guarantee case, then 
the product will be repaired or replaced free 
of charge to you or the purchase price will be 
refunded, depending on our choice.
Your legal rights, in particular guarantee claims 
against the respective seller, are not limited by 
this guarantee. 

IAN: 397849_2201

	 Service Great Britain
	 Tel.: 	 0800 404 7657  
	 E-Mail:	deltasport@lidl.co.uk

GB
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Szívből gratulálunk!
Vásárlásával kiváló minőségű terméket válasz-
tott. Használatba vétele előtt ismerkedjen meg a 
termékkel.

Figyelmesen olvassa el az alábbi 
használati útmutatót.

A terméket kizárólag az itt ismertetett módon, a 
rendeltetésének megfelelően használja. Gondo-
san őrizze meg a használati útmutatót. A termék 
továbbadásakor adja át az összes kapcsolódó 
dokumentumot is.

Csomag tartalma (A ábra)
1 x �konténerterminál, szétszerelve (1–4)
1 x �híd, szétszerelve (5–8)
1 x �hajó, hang és világítás funkcióval (9–10)
1 x �elem (3V  CR1632) (11)
1 x �világítótorony, világítás funkcióval, szétsze-

relve (12–14)
2 x �elem (1,5V  LR03, AAA) (15)
1 x �USB jármű, akkumulátorral (16)
1 x �USB-kábel (17)
1 x �tartozékok (18–44)
1 x �az összeszerelési lehetőségek áttekintése 
1 x �használati útmutató

Műszaki adatok
Elemes energiaellátás (hajó):
3V  CR1632 

Elemes energiaellátás (világítótorony):
1,5V  LR03, AAA

Akkumulátoros energiaellátás (USB jármű):
3,7V Li-Po  500 mAh, 1,85 Wh

USB-kábel (USB-C): Bemenet: 5V  1 A 
Ne használjon 1 A-nél nagyobb kimenő áramú 
tápegységet.

Töltési idő: kb. 300 perc

Akkumulátor-üzemidő: kb. 180 perc

II. védelmi osztály

A termék csak II. védelmi osztályú készülékekhez 
csatlakoztatható, amelyeken megtalálható ez a jel.

Egyenfeszültség jele

Gyártási dátum (hónap/év):  
06/2022

A Delta-Sport Handelskontor GmbH 
kijelenti, hogy a termék megfelel az 
alábbi általános követelményeknek 

és az egyéb vonatkozó rendelkezéseknek: 
2009/48/EK – Irányelv a játékok biztonságáról
2014/30/EU – Elektromágneses összeférhető-
ségi irányelv 
2011/65/EU – RoHS irányelv 

Rendeltetésszerű használat 
Jelen termék 3 éves korú gyermekek számára 
készült játékszer privát használatra.

 �Biztonsági utasítások
•	Figyelmeztetés. Csak 36 hónaposnál idősebb 

gyermekek számára alkalmas. Fulladásve-
szély. Kis alkatrészek.

•	Figyelmeztetés. A játék villódzása az arra 
érzékeny személyeknél epilepsziát válthat ki.

•	Gyermekek csak felnőtt felügyelete mellett 
játszhatnak a termékkel.

•	Felnőtt szerelje össze. Ügyeljen arra, hogy az 
árucikket, annak összes alkotórészét csak ös�-
szeszerelt állapotban adja a gyermek kezébe!

•	Figyelmeztetés. A csomagoló- és rögzí-
tőanyagok, valamint a „SUPER DRY” tasak 
(szárítóanyag) nem képezik a játék részét, és 
biztonsági okokból el kell őket távolítani, mielőtt 
a terméket odaadná a gyermekeknek játszani.

•	Figyelmeztetés. A szárítóanyag kalcium-klo-
ridot tartalmaz (CAS 10043-52-4). Nem 
szabad, hogy gyermekek kezébe kerüljön.

•	A LED-ek nem cserélhetők.
•	Ez a játék nem cserélhető elemeket tartalmaz.
•	A termék kis mágneseket tartalmaz. A lenyelt 

mágnesek súlyos sérüléseket okozhatnak. 
A mágnes lenyelése esetén haladéktala-
nul forduljon orvoshoz! A termék a lehető 
legnagyobb gondossággal készült. Ha ennek 
ellenére a termék megsérülne, azonnal vegye 
el a gyermektől a terméket, és selejtezze le!

•	Minden használat előtt ellenőrizze, hogy a 
termék nem sérült vagy kopott-e! A terméket 
csak kifogástalan állapotban szabad hasz-
nálni!

•	Csak a következő típusú elemet használja: 
CR1632, LR03.

HU
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 �Elemekre vonatkozó 
figyelmeztetések!

•	Vegye ki az elemeket, ha elhasználódtak, vagy 
ha hosszabb ideig nem használja a terméket.

•	Ne használjon különböző típusú, márkájú, új 
és használt vagy eltérő teljesítményű elemeket 
egyszerre, mert kifolyhatnak, és ezáltal kárt 
okozhatnak. 

•	Behelyezéskor ügyeljen a megfelelő polaritás-
ra (+/-).

•	Egyszerre cserélje ki az összes elemet, és 
előírásszerűen selejtezze le a régieket.

•	Figyelmeztetés! Az elemeket tilos tölteni vagy 
más módon újraaktiválni, tilos őket szétszedni, 
tűzbe dobni vagy rövidre zárni.

•	Elemeket minden esetben csak gyermekek elől 
elzárt helyen tároljon.

•	Ne használjon újratölthető elemeket!
•	Tisztítást és felhasználói karbantartást gyer-

mek felügyelet nélkül nem végezhet. 
•	Szükség esetén és behelyezés előtt tisztítsa 

meg az elem és a készülék érintkezőit.
•	Ne tegye ki az elemeket szélsőséges 

feltételeknek (pl. hősugárzó közelsége vagy 
közvetlen napsugárzás). Különben megnő a 
kifolyás veszélye.

•	Figyelmeztetés. Ez a termék gombelemet 
(lítiumcellás elemet) tartalmaz. Lenyelés esetén 
a gombelem súlyos belső kémiai égési sérülé-
seket okozhat.

•	Figyelmeztetés. A használt elemeket hala-
déktalanul helyezze az erre a célra szolgáló 
hulladékgyűjtőbe. Az új és a használt elemeket 
tartsa távol a gyermekektől. Az elemek lenye-
lése vagy azok szervezetbe jutásának gyanúja 
esetén azonnal orvoshoz kell fordulni. 

 �Veszély!
•	Rendkívül óvatosan kezelje a sérült vagy 

kifolyt elemet, és előírásszerűen, azonnal he-
lyezze az e célra szolgáló gyűjtőbe. Viseljen 
közben védőkesztyűt.

•	Ha elemsavval érintkezik, vízzel és szappan-
nal mossa le az érintett területet. Ha elemsav 
kerül a szemébe, vízzel mossa ki, és késede-
lem nélkül forduljon orvoshoz!

•	Az érintkezőket tilos rövidre zárni.

 �Figyelmeztetések a beépített 
akkumulátorhoz!

•	Töltés közben soha ne hagyja felügyelet 
nélkül az akkumulátort.

•	Soha ne töltse az akkumulátort közvetlenül a 
használat után. Mindig hagyja először lehűlni 
az akkumulátort (min. 5–10 percig).

•	Az akkumulátor töltéséhez csak a mellékelt 
USB-kábelt használja. 

•	Mivel az akkumulátor töltés közben felmelege-
dik, gondoskodni kell a megfelelő szellőzésé-
ről. Soha ne takarja le a terméket.

•	Ha az akkumulátorból és a termékből elektro-
lit oldat folyna ki, ügyeljen arra, hogy az ne 
érintkezzen a szemmel, nyálkahártyával vagy 
bőrfelülettel. 
Az érintett részeket azonnal öblítse le bő tiszta 
vízzel, és forduljon orvoshoz. Az elektrolit 
oldat irritációt válthat ki.

•	Válassza le a terméket az USB-kábelről, amint 
befejeződött a töltése.

•	A terméket csak száraz, zárt beltéri helyiség-
ben szabad tölteni. 
Tilos a terméket erősebb hőforrás, illetve nyílt 
láng közelében tölteni, tárolni, mert az akku-
mulátor felrobbanhat. 

•	Ha az akkumulátor töltés közben kigyullad-
na, akkor ne vízzel, hanem például száraz 
homokkal oltsa.

•	Töltés közben ne hagyja felügyelet nélkül a 
terméket, és ügyeljen arra, hogy ne meleged-
jen túl. 

•	Az akkumulátort csak 5–35 °C-os környezeti 
hőmérsékleten töltse.

•	A készüléken levő töltőérintkezőket nem sza-
bad fémtárgyakkal összekötni.

•	Ha erős ütés érte a terméket, a következő 
30 percre tegye nagyon biztonságos helyre 
(pl. fémládába). 

•	Soha ne kísérelje meg az akkumulátor vagy 
a termék átalakítását, módosítását vagy 
megjavítását. 

Összeszerelés
A termék összeszereléséhez kövesse az egyes 
lépéseket, ahogy azokat a B–F ábrák mutatják.
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Hídelemek
Szerelje össze a hídelemeket a K ábra szerint. A híd
magassága egyedileg állítható.

Kikötőlemez
A kikötőlemezeket (21 és 22) két csatlakozóe-
lemmel (36) kapcsolja össze. Utána nyomja be 
a kötélbakokat (23) az összeállított kikötőlemez 
furataiba.

Az akkumulátor töltése (I ábra)
1.	Csatlakoztassa az USB-kábel (17) USB-csatla-

kozóját (17a) a vonat (16) akkumulátorának 
aljzatához (16d).

2.	Dugja az USB kábel USB-csatlakozóját (17b) 
egy bekapcsolt laptop/notebook vagy USB-port-
tal rendelkező töltőállomás USB-portjába.

Elemek behelyezése/cseréje 
(G és H ábra)
FIGYELMEZTETÉS! A mechanikus és 
elektromos károk megelőzése érde-
kében vegye figyelembe a következő 
utasításokat.
Az elemek (11, 15) behelyezését és cseréjét a(z) 
G és H. ábra szerint végezze. 
Megjegyzés: Használjon megfelelő csavarhú-
zót (a csomag nem tartalmazza).
Megjegyzés: Ügyeljen a megfelelő polari-
tásra és a helyes behelyezésre. Az elemeket 
teljesen be kell illeszteni az elemtartóba.

Összeszerelési lehetőségek
Az összeszerelési lehetőségeket a mellékelt 
áttekintésben találja.
Megjegyzés: ha egy összeszerelt változatban 
sok az egymás után következő íves rész, akkor 
előfordulhat, hogy a járművek kisiklanak! 
A síneket az első használat előtt tisztítsa meg 
nedves ruhával!

Használat
Világítótorony
A világítás be- és kikapcsolásához nyomja meg 
a gombot (13a) (H ábra). 
Megjegyzés: ha a gombot nem nyomja meg, 
a világítás kb. 30 másodperc után automatiku-
san kikapcsol.

Hajó
•	A világítás és a hang be- és kikapcsolásához 

nyomja meg a gombot (10a) (E ábra).
Megjegyzés: a világítás és a hang kb. 10 má-
sodperc után automatikusan kikapcsol.
Megjegyzés: a hajót csak a konténerterminál 
külső oldalához kösse ki. 

Konténerterminál
A konténerterminálon végzik el a konténerek 
átrakodását hajók, vasút és teherautók között. 
•	A konténerek felfelé vagy lefelé történő elmoz-

dításához használja a daru csörlőjét.
•	Tolja a konténerportált és a darut a kívánt 

helyzetbe.

Jármű (J ábra)
•	A jármű előrehaladásához nyomja meg a 

gombot (16a).
•	A jármű leállításához nyomja meg a gom-

bot (16b).
•	A jármű hátrafelé haladásához nyomja meg a 

gombot (16c).
Figyelmeztetés! A jármű nem hidakon vagy 
emelkedőkön való tolatásra lett tervezve. 
Megjegyzés: a jármű akkor van kikapcsolva,
ha a vezérlőkar (16d) OFF állásban van.

Színérzékelő technika
A színérzékelő technika használatához rögzítse 
a színlapkákat (44) a sínekre (L ábra). 
Megjegyzés: a színlapkákat csak az egyenes 
sínekre lehet felhelyezni.

Amikor a jármű (16) színes lapkán halad át, 
akkor a színnek megfelelően viselkedik:

Szín Reakció

Lila A jármű rövid időre megáll

Kék Megszólal egy hang

Piros A világítás átkapcsol (be/ki)

Zöld Irányváltás

Tárolás, tisztítás
A terméket mindig száraz, tiszta és szobahőmér-
sékletű helyen tárolja elemek nélkül, ha azt nem 
használja.

HU
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Csak nedves törlőkendővel tisztítsa meg, utána 
törölje szárazra.
Figyelmeztetés: az első használat előtt tisztítsa 
meg a síneket!
FONTOS! Ne használjon éles tisztítószereket a 
tisztításhoz.

Tudnivalók a 
hulladékkezelésről

Az oldalsó szimbólum azt jelzi, hogy a 
készülék a 2012/19/EU irányelv 
hatálya alá tartozik. Ez az irányelv 
kimondja, hogy ezt a készüléket a 

hasznos élettartamának végén nem szabad a 
normál háztartási hulladékkal együtt ártalmatla-
nítani, hanem a speciálisan erre a célra 
kialakított gyűjtőhelyeken, újrahasznosító 
központokban vagy hulladékfeldolgozóknál kell 
leadni őket.Óvja a környezetet és ártalmatlanít-
sa szakszerűen a terméket.

Az elemeket/akkumulátorokat tilos a háztartási 
hulladékokkal együtt kidobni. Ugyanis mérgező 
nehézfémeket tartalmazhatnak, ami a különleges 
hulladékkezeléshez tartozik. A nehézfémek ve-
gyjelei: Cd = kadmium, Hg = higany, Pb = ólom. 
Ezért a használt elemeket/akkumulátorokat a 
községi gyűjtőhelyen adja le.

Az elhasználódott készülék ártalmatlaní-
tásával kapcsolatos további információ-
kat a települési vagy városi önkormány-
zattól tudhatja meg. A készüléket és a 

csomagolást környezetbarát módon ártalmatla-
nítsa. A csomagolóanyagokat (például 
fóliatasakokat) tartsa távol a gyermekektől.

A szelektív hulladékgyűjtés során vegye 
figyelembe a csomagolóanyagokon lévő 
jelzéseket, ahol a rövidítések (a) és 

számok (b) jelentése: 1–7: műanyagok / 
20–22: papír és karton / 80–98: kötőanyagok. 
A termékek és a csomagolóanyagok újrahaszno-
síthatók, ezért a jobb hulladékkezelés érdeké-
ben külön gyűjtse ezeket. 
A Triman logó csak Franciaországban érvényes. 

A garanciával és a szerviz 
lebonyolításával kapcsolatos 
útmutató
A termék nagy gondossággal és állandó ellenőr-
zés mellett készült. A DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH privát végső felhasználóknak a 
vásárlás dátumától számított három év (garancia 
időtartama) garanciát ad erre a termékre a kö-
vetkező rendelkezések szerint. A garancia csak 
anyaghibára és feldolgozási hibára érvényes. A 
garancia nem terjed ki a szokásos elhasználó-
dásnak kitett, ezért kopó alkatrésznek tekintendő 
alkatrészekre (pl. elemek), valamint a törékeny 
alkatrészekre sem, például a kapcsolókra, 
az akkumulátorokra vagy az üvegből készült 
alkatrészekre.
Kizárásra kerül a garanciaigény, ha a terméket 
szakszerűtlenül vagy helytelenül, nem rendelte-
tésszerűen vagy nem az előirányzott felhasználási 
körben használták, vagy figyelmen kívül hagyták 
a kezelési útmutató előírásait, kivéve, ha a végső 
felhasználó bizonyítja, hogy olyan anyag- vagy 
feldolgozási hiba áll fenn, amely nem a fent 
említett körülmények valamelyikéből ered. 
A garanciaigény csak a garancia időtartamán 
belül, az eredeti pénztári bizonylat bemutatásá-
val érvényesíthető. Ezért kérjük, őrizze meg az 
eredeti pénztári bizonylatot. A garancia, a tör-
vényes garancia vagy a méltányosság alapján 
végzett esetleges javítások a garancia időtar-
tamát nem hosszabbítják meg. Ez vonatkozik a 
kicserélt és javított alkatrészekre is.
Kérjük, hogy reklamáció esetén először az aláb-
bi szervizvonalat hívja, vagy e-mailen keressen 
minket. Garanciális esetekben a terméket saját 
döntésünk alapján ingyenesen megjavítjuk, 
kicseréljük vagy megtérítjük a vételárat. A garan-
ciából további jogok nem következnek.
A jelen garancia nem korlátozza az Ön törvé-
nyes jogait, különösen a mindenkori értékesítővel 
szembeni garanciaigényét.

IAN: 397849_2201

	 Szerviz Magyarország
	 Tel.: 	 06800 21225
	 E-Mail:	deltasport@lidl.hu
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Čestitamo!
Z nakupom ste se odločili za visokokakovos-
ten izdelek. Pred prvo uporabo se seznanite 
z izdelkom.

V ta namen natančno preberite 
naslednje navodilo za uporabo.

Izdelek uporabljajte, kot je opisano, in za 
navedena področja uporabe. To navodilo 
za uporabo skrbno hranite. Če boste izdelek 
predali tretjim osebam, zraven priložite vso 
dokumentacijo. 

Obseg dobave (slika A)
1 x �terminal za kontejnerje, razstavljen (1–4)
1 x �most, razstavljen (5–8)
1 x �ladja s funkcijo zvoka in lučke (9–10)
1 x �baterija (3V  CR1632) (11)
1 x �svetilnik s funkcijo lučke, razstavljen (12–14)
2 x �baterija (1,5V  LR03, AAA) (15)
1 x �vozilo USB z akumulatorsko baterijo (16)
1 x �kabel USB (17)
1 x �pripomočki (18–44)
1 x �pregled različic postavitve 
1 x �navodilo za uporabo

Tehnični podatki
Baterijsko napajanje (ladja):
3V  CR1632 

Baterijsko napajanje (svetilnik):
1,5V  LR03, AAA

Napajanje z akumulatorsko baterijo (vozilo USB):
3,7V litij-polimerna  500 mAh, 1,85 Wh

Kabel USB (USB C): Vhod: 5V  1 A 
Ne uporabljajte napajalnikov z jakostjo izhodne-
ga toka > 1 A.

Čas polnjenja: pribl. 300 minut

Čas delovanja akumulatorske baterije: pribl. 
180 minut

Razred zaščite II

Ta izdelek je dovoljeno priključiti le na naprave 
z razredom zaščite II, na katerih je prisoten ta 
simbol.

Simbol za enosmerno napetost

Datum izdelave (mesec/leto):  
06/2022

Delta-Sport Handelskontor GmbH 
izjavlja, da je ta izdelek skladen 
z naslednjimi temeljnimi zahtevami 

in drugimi ustreznimi določbami: 
2009/48/ES – Direktiva o varnosti igrač
2014/30/EU – Direktiva EMC 
2011/65/EU – Direktiva RoHS 

Predvidena uporaba 
Ta izdelek je igrača za otroke od 3. leta dalje 
za zasebno uporabo.

 �Varnostni napotki
•	Opozorilo. Ni primerno za otroke, mlajše 

od 36 mesecev. Nevarnost zadušitve zaradi 
tujka. Majhni deli.

•	Opozorilo. Igrača ustvari svetlobne bliske, ki 
lahko pri občutljivih ljudeh sprožijo epileptični 
napad.

•	Otroci se smejo z izdelkom igrati le pod nad-
zorom odraslih oseb.

•	Sestaviti mora odrasla oseba. Pazite, da se 
izdelek in vsi sestavni deli oz. komponente 
otrokom predajo le v sestavljenem stanju.

•	Opozorilo. Embalažni material/materiali 
za pritrjevanje in vrečka »SUPER DRY« (sikativ) 
niso sestavni deli igrače in jih je treba iz var-
nostnih razlogov odstraniti, preden se izdelek 
preda otrokom.

•	Opozorilo. Sikativ vsebuje kalcijev klorid 
(CAS 10043-52-4). Ne sme priti v roke otrok.

•	LED-lučk ni mogoče zamenjati.
•	Ta igrača vsebuje nezamenljive baterije.
•	Za izdelek vsebuje majhne magnete. Zaužiti ma-

gneti lahko povzročijo resne telesne poškodbe! 
Če se magnet zaužije, takoj poiščite zdravniško 
pomoč. Izdelek je zelo skrbno izdelan. Če kljub 
temu pride do poškodb, ga nemudoma odstrani-
te iz dosega otrok in ga zavrzite.

•	Pred vsako uporabo preveriti izdelek glede 
poškodb ali obrabe. Izdelek se sme uporab-
ljati le v brezhibnem stanju!

•	Uporabljajte le naslednji tip baterij: CR1632, 
LR03.

 �Opozorila glede baterij!
•	Ko so baterije izrabljene ali če izdelka dlje 

časa ne boste uporabljali, odstranite baterije.

SI
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•	Ne uporabljajte hkrati baterij različnih tipov 
in znamk, novih in starih baterij ali baterij 
z različno kapaciteto, saj lahko iztečejo 
in tako povzročijo škodo. 

•	Pri vstavljanju pazite na polarnost (+/-).
•	Zamenjajte vse baterije hkrati in odpadne 

baterije zavrzite v skladu s predpisi.
•	Opozorilo! Baterij ne smete polniti ali jih 

ponovno aktivirati z drugimi sredstvi, ne smete 
jih razstavljati, vreči v ogenj ali povzročiti 
kratkega stika.

•	Baterije vedno hranite izven dosega otrok.
•	Ne uporabljajte baterij, ki jih je mogoče 

ponovno napolniti!
•	Otroci ne smejo brez nadzora čistiti in vzdrže-

vati naprave. 
•	Baterijske kontakte in kontakte naprave po 

potrebi in pred vstavljanjem očistite.
•	Baterij ne izpostavljajte ekstremnim pogo-

jem (npr. grelnim telesom ali neposrednemu 
sončnemu sevanju). V nasprotnem primeru je 
nevarnost iztekanja večja.

•	Opozorilo. Ta izdelek vsebuje gumbno baterijo 
(z litijem). Gumbna baterija lahko v primeru zau-
žitja povzroči hude notranje kemične opekline.

•	Opozorilo. Izpraznjene baterije takoj zavrzite. 
Nove in rabljene baterije hranite izven dosega 
otrok. Če sumite, da ste pogoltnili ali zaužili ba-
terijo, nemudoma poiščite zdravniško pomoč. 

 �Nevarnost!
•	S poškodovano ali izteklo baterijo ravnajte 

izredno previdno in jo nemudoma zavrzite 
v skladu s predpisi. Pri tem nosite rokavice.

•	Če pridete v stik z baterijsko kislino, zadevno 
mesto sperite z vodo in milom. Če baterijska 
kislina pride v oči, jih sperite z vodo in nemu-
doma poiščite zdravniško pomoč!

•	Na priključkih ne povzročite kratkega stika.

 �Opozorila glede integrirane 
akumulatorske baterije!

•	Akumulatorskih baterij med polnjenjem nikoli 
ne pustite brez nadzora.

•	Akumulatorske baterije nikoli ne polnite 
neposredno po uporabi. Vedno počakajte, 
da se akumulatorska baterija najprej ohladi 
(najmanj 5–10 minut).

•	Za polnjenje akumulatorske baterije upo-
rabljajte izključno priloženi kabel USB. 

•	Ker se akumulatorska baterija med polnjenjem 
segreje, je treba nujno paziti na zadostno 
prezračevanje. Izdelka nikoli ne pokrijte.

•	Če iz akumulatorske baterije in izdelka izteka 
elektrolitska raztopina, preprečite stik z očmi, 
sluznico in kožo. 
Prizadeta mesta takoj sperite z obilo čiste 
vode in obiščite zdravnika. Elektrolitska razto-
pina lahko povzroči draženje.

•	Ko je izdelek popolnoma napolnjen, ga 
odklopite s kabla USB.

•	Izdelek lahko polnite le v suhih, zaprtih 
prostorih. 
Izdelka nikoli ne polnite in shranjujte v bližini 
velikih toplotnih virov ali odprtega ognja, saj 
bi lahko prišlo do eksplozije akumulatorske 
baterije. 

•	Če se akumulatorska baterija med polnjenjem 
vname, požara ne gasite z vodo, temveč npr. 
s suhim peskom.

•	Med polnjenjem vedno nadzirajte izdelek 
in bodite pozorni na morebitno pregrevanje. 

•	Akumulatorsko baterijo polnite le pri tempera-
turi okolice od 5–35 °C.

•	Polnilnih kontaktov na napravi ne smete pove-
zati s kovinskimi predmeti.

•	Če je bil izdelek izpostavljen močnemu udar-
cu, ga v naslednjih 30 minutah shranite na 
zelo varnem mestu (npr. v kovinski škatli). 

•	Akumulatorske baterije ali izdelka nikoli ne 
spreminjajte, predelujte ali popravljajte. 

Sestavljanje
Pri sestavljanju izdelka upoštevajte posamezne 
korake, kot je prikazano na slikah B–F.

Elementi mosta
Sestavite elemente mosta tako, kot je prikazano 
na sliki K. Višina
mosta je individualno nastavljiva.

Plošča za pristanišče
Povežite plošči za pristanišče (21) in (22) z dve-
ma konektorjema (36). Nato pritisnite priveznike 
(23) v luknje sestavljene plošče za pristanišče.
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Polnjenje akumulatorske 
baterije (slika I)
1.	Priključek USB (17a) kabla USB (17) povežite 

z vtičnim spojem akumulatorske baterije (16d) 
vlaka (16).

2.	Konektor USB (17b) kabla USB priključite v 
vrata USB vklopljenega prenosnika ali polnil-
ne postaje z vrati USB.

Vstavljanje/zamenjava 
baterij (sliki G in H)
OPOZORILO! Da preprečite mehansko 
in električno škodo, upoštevajte na-
slednja navodila.
Za vstavljanje in zamenjavo baterij (11), (15) 
postopajte, kot je prikazano na sl. G in H. 
Napotek: potrebujete ustrezen izvijač (ni 
priložen v obsegu dobave).
Napotek: pazite na plus/minus pola baterij 
in na pravilno vstavljanje. Bateriji morata biti v 
celoti v baterijskem držalu.

Različice postavitve
Različice postavitve so na voljo v priloženem 
pregledu.
Napotek: Pri različicah postavitve z zapore-
dnimi ovinkastimi deli lahko vozila iztirijo! 
Tirnice pred prvo uporabo očistite z vlažno 
krpo!

Uporaba
Svetilnik
Pritisnite tipko (13a), da vklopite ali izklopite 
lučko (slika H). 
Napotek: Če tipke ne pritisnete, se izdelek po 
pribl. 30 sekundah izklopi.

Ladja
•	Pritisnite tipko (10a), da vklopite ali izklopite 

zvok in lučko (slika E).
Napotek: Luč in zvok se po pribl. 10 sekundah 
samodejno izklopita.
Napotek: Ladjo privežite le zunaj na terminalu 
za kontejnerje. 

Terminal za kontejnerje
Na terminalu za kontejnerje lahko kontejnerje 
prelagate z ladje, železnice in tovornjaka. 
•	Uporabite vitel na žerjavu, da kontejnerje 

premikate navzgor ali navzdol.
•	Most za kontejnerje in žerjav potisnite na 

želen položaj.

Vozilo (slika J)
•	Pritisnite tipko (16a), da aktivirate vožnjo 

naprej.
•	Pritisnite tipko (16b), da ustavite vozilo.
•	Pritisnite tipko (16c), da aktivirate vzvratno 

vožnjo.
Opozorilo! Vozilo ni namenjeno za vzvratno 
vožnjo čez mostove ali klance. 
Napotek: Vozilo je izklopljeno, kadar
je krmilni zatič (16d) nastavljen na OFF (izkl.).

Tehnologija prepoznavanja barv
Namestite barvne ploščice (44) na tire, da boste 
lahko uporabljali tehnologijo prepoznavanja 
barv (slika L). 
Napotek: Barvne ploščice lahko namestite le 
na ravne tire.

Ko vozilo (16) zapelje prek barvne ploščice, se 
krmili glede na barvo:

Barva Reakcija

Lila Vozilo se za kratek čas ustavi

Modra Vklopi se zvok

Rdeča Spremeni se stanje luči (vklop/
izklop)

Zelena Zamenja se smer vožnje

Shranjevanje, čiščenje
Če izdelka ne uporabljate, iz njega vedno vze-
mite baterije in ga shranite na suho, čisto mesto 
pri sobni temperaturi.
Čistite le z vlažno krpo in nato do suhega 
obrišite.
Opozorilo: Tirnice morate pred prvo uporabo 
očistiti!
POMEMBNO! Nikoli ne čistite z ostrimi čistilnimi 
sredstvi.

SI
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Napotki za odlaganje v smeti
Sosednji simbol označuje, da za to 
napravo velja Direktiva 2012/19/EU. Ta 
direktiva določa, da te naprave po 
koncu njene življenjske dobe ne smete 

odvreči med običajne gospodinjske odpadke, 
temveč jo morate oddati na posebej vzpostavlje-
nih zbirnih mestih, v centrih za recikliranje ali v 
podjetjih za odstranjevanje. Varujte okolje in 
pravilno odstranjujte med odpadke.

Baterij/akumulatorskih baterij ni dovoljeno 
odlagati med gospodinjske odpadke. Lahko 
vsebujejo težke kovine, zato so podvržene 
predelavi posebnih odpadkov. Kemični simboli 
težkih kovin so naslednji: Cd = kadmij, Hg = živo 
srebro, Pb = svinec. Izrabljene baterije/akumu-
latorske baterije zato oddajte na komunalnem 
zbirnem mestu.

Druge informacije o odstranjevanju 
odslužene opreme med odpadke lahko 
dobite pri svoji občinski ali mestni upravi. 
Opremo in embalažo zavrzite okolju 

prijazno. Embalažni material (kot so npr. vrečke 
iz folije) hranite izven dosega otrok.

Pri ločevanju odpadkov upoštevajte 
oznake embalažnih materialov. 
Označeni so s kraticami (a) in številkami 

(b) z naslednjim pomenom: 1–7: umetne mase / 
20–22: papir in lepenka / 80–98: kompozitni 
materiali. 
Izdelek in embalažne materiale je mogoče reci-
klirati, zato jih zavrzite ločeno, da jih je mogoče 
lažje predelati. 
Logotip Triman velja samo za Francijo. 

Napotki za garancijo in 
izvajanje servisne storitve
Izdelek je bil izdelan z veliko skrbnostjo in pod 
stalno kontrolo. DELTA-SPORT HANDELSKON-
TOR GmbH zasebnim končnim kupcem od datu-
ma nakupa (garancijskega obdobja) v skladu z 
naslednjimi določbami odobri triletno garancijo 
na to postavko. 

Garancija velja samo za napake v materialu 
in obdelavi. Garancija ne velja za dele, ki so 
podvrženi običajni obrabi in jih je zato treba 
šteti za obrabljive dele (npr. baterije), in za 
lomljive dele, kot so npr. stikala, akumulatorji ali 
deli iz stekla.
Zahtevki iz te garancije so izključeni, če je bil 
izdelek uporabljen nepravilno ali pretirano ali če 
ni bil uporabljen v okviru predvidenega namena 
ali predvidenega obsega uporabe ali če niso 
bile upoštevane specifikacije v navodilih za 
uporabo, razen če končni kupec lahko dokaže, 
da gre za napako v materialu ali izdelavi, ki ne 
temelji na eni od zgoraj navedenih okoliščin.
Garancijski zahtevki se lahko uveljavljajo le v 
garancijskem roku ob predložitvi originalnega 
računa. Zato originalni račun shranite. Garancij-
ski čas se zaradi morebitnih popravil na podlagi 
garancije, zakonskega jamstva ali kulance ne 
podaljša. To velja tudi za zamenjane in popra-
vljene dele.
Pri morebitnih reklamacijah se najprej obrnite 
na spodaj navedeno servisno številko za nujne 
primere ali stopite z nami v stik po elektronski 
pošti. Če obstaja garancijski primer, vam bomo 
izdelek po naši izbiri brezplačno popravili, 
zamenjali ali pa vam bomo povrnili kupnino. 
Druge pravice iz garancije ne obstajajo.
Ta garancija ne omejuje vaših zakonskih pravic, 
še posebej garancijskih zahtevkov do prodajalca.

IAN: 397849_2201

	 Servis Slovenija
	 Tel.: 	 080080917
	 E-Mail: 	deltasport@lidl.si
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Garancijski list
1.	 S tem garancijskim listom DELTA-SPORT 

HANDELSKONTOR GMBH jamčimo, da 
bo izdelek v garancijskem roku ob normalni 
in pravilni uporabi brezhibno deloval in se 
zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spo-
daj navedenih pogojih odpravili morebitne 
pomanjkljivosti in okvare zaradi napak v ma-
terialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji 
izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.

2.	 Garancija je veljavna na ozemlju Republike 
Slovenije.

3.	 Garancijski rok za proizvod je 3 leta od da-
tuma izročitve blaga. Datum izročitve blaga 
je razviden iz računa.

4.	 Kupec je dolžan okvaro javiti pooblaš-
čenemu servisu oziroma se informirati o 
nadaljnjih postopkih na zgoraj navedeni 
telefonski številki. Svetujemo vam, da pred 
tem natančno preberete navodila o sestavi 
in uporabi izdelka.

5.	 Kupec je dolžan pooblaščenemu servisu pre-
dložiti garancijski list in račun, kot potrdilo in 
dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve blaga.

6.	 V primeru, da proizvod popravlja nepoo-
blaščeni servis ali oseba, kupec ne more 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7.	 Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje 
izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne 
vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve oziroma 
prodajalčeve sfere. Kupec ne more uveljav-
ljati zahtevkov iz te garancije, če se ni držal 
priloženih navodil za sestavo in uporabo 
izdelka ali če je izdelek kakorkoli spreme-
njen ali nepravilno vzdrževan.

8.	 Jamčimo servis in rezervne dele še 3 leta po 
preteku garancijskega roka.

9.	 Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti 
iz garancije.

10.	Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garan-
cije se nahajajo na dveh ločenih dokumentih 
(garancijski list, račun).

11.	 Ta garancija proizvajalca ne izključuje pra-
vic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti 
prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec: Lidl Slovenija d.o.o. k.d., 
Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Srdečně blahopřejeme!
Svým nákupem jste se rozhodli pro kvalitní výro-
bek. Před prvním použitím se prosím seznamte 
s tímto výrobkem.

Pozorně si přečtete následující 
návod k použití.

Používejte tento výrobek pouze tak, jak je 
popsáno, a pro uvedené účely. Uschovejte si 
tento návod k použití pro budoucí použití. Pokud 
výrobek předáte třetí osobě, předejte jí i veške-
rou dokumentaci.

Obsah balení (obr. A)
1 x �kontejnerový terminál, rozložený (1–4)
1 x �most, rozložený (5–8)
1 x �loď se zvukovou a světelnou funkcí (9–10)
1 x �baterie (3V  CR1632) (11)
1 x �maják se světelnou funkcí, rozložený 

(12–14)
2 x �baterie (1,5V  LR03, AAA) (15)
1 x �USB vozidlo vč. akumulátoru (16)
1 x �USB kabel (17)
1 x �příslušenství (18–44)
1 x �přehled variant sestavení 
1 x �návod k použití

Technické údaje
Zdroj energie – baterie (loď):
3V  CR1632 

Zdroj energie – baterie (maják):
1,5V  LR03, AAA

Zdroj energie – akumulátor (USB vozidlo):
3,7V Li-Po  500 mAh, 1,85 Wh

USB kabel (USB-C): Vstup: 5V  1 A 
Nepoužívejte zdroje s výstupním proudem > 1 A.

Doba nabíjení: cca 300 minut

Doba chodu akumulátoru: cca 180 minut

Třída ochrany II

Tento výrobek lze připojit jen k přístrojům 
ochranné třídy II, které mají tento symbol.

Symbol pro stejnosměrné napětí

Datum výroby (měsíc/rok):  
06/2022

Společnost Delta-Sport Handelskon-
tor GmbH tímto prohlašuje, že tento 
výrobek je v souladu s následujícími 

základními požadavky a ostatními příslušnými 
ustanoveními: 
2009/48/ES – Směrnice o bezpečnosti hraček
2014/30/EU – Směrnice o EMK 
2011/65/EU – Směrnice RoHS 

Použití dle určení 
Tento výrobek je hračka pro děti od 3 let pro 
privátní potřebu.

 �Bezpečnostní pokyny
•	Upozornění. Nevhodné pro děti mladší 36 

měsíců. Nebezpečí zalknutí. Malé části.
•	Upozornění. Hračka generuje světelné 

záblesky, které mohou u citlivých osob vyvolat 
epileptický záchvat.

•	Děti si smějí s výrobkem hrát jen pod dohle-
dem dospělých.

•	Nutné sestavení hračky dospělou osobou. 
Dbejte na to, aby výrobek a veškeré součásti 
resp. komponenty byly dítěti předány pouze 
ve smontovaném stavu.

•	Upozornění. Veškeré balicí a upevňovací ma-
teriály a sáček „SUPER DRY“ (sušicí činidlo) 
nejsou součástí výrobku a musí být z bezpeč-
nostních důvodů odstraněny předtím, než si 
děti s výrobkem začnou hrát.

•	Upozornění. Sušicí činidlo obsahuje chlorid 
vápenatý (CAS 10043-52-4). Nesmí se dostat 
do rukou dětí.

•	LED diody nelze vyměnit.
•	Tato hračka obsahuje nevyměnitelné baterie.
•	Tento výrobek obsahuje malé magnety. Spolk-

nuté magnety mohou přivodit těžké úrazy! 
Pokud by došlo ke spolknutí magnetu, ihned 
vyhledejte lékaře. Výrobek je vyroben s nej-
větší pečlivostí, pokud by se přesto stalo, že 
se vyskytne poškození, výrobek neprodleně 
dětem odeberte a zlikvidujte ho do odpadu.

•	Ověřte před každým použitím, zda výrobek 
není poškozen nebo opotřeben. Výrobek smí 
být používán pouze v bezvadném stavu!

•	Používejte pouze typ baterie: CR1632, LR03.
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 �Varovné pozornění týkající 
se baterií!

•	Odstraňte baterie, pokud jsou vybité nebo 
pokud výrobek nebyl déle používán.

•	Nepoužívejte různé typy a značky baterií, 
společně nové a použité baterie nebo baterie 
s různými kapacitami, protože mohou vytéct 
a způsobit poškození. 

•	Při vložení dbejte na polaritu (+/-).
•	Provádějte výměnu všech baterií společně 

a likvidujte staré baterie podle předpisu.
•	Výstraha! Baterie se nesmějí dobíjet nebo 

reaktivovat pomocí jiných prostředků, nesmějí 
se rozebírat, házet do ohně nebo zkratovat.

•	Uchovávejte baterie vždy mimo dosah dětí.
•	Nepoužívejte dobíjecí baterie!
•	Čištění a uživatelskou údržbu nesmějí prová-

dět děti bez dozoru. 
•	Vyčistěte, pokud je to potřeba, před vložením 

kontakty baterie a přístroje.
•	Baterie nevystavujte extrémním podmínkám 

(např. vlivu topných těles nebo přímému 
slunečnímu záření). Jinak hrozí riziko vytečení 
baterií.

•	Upozornění. Výrobek obsahuje mincovou 
baterii (knoflíková baterie s lithiem). Mincová 
baterie může při spolknutí způsobit závažné 
vnitřní chemické popáleniny.

•	Upozornění. Použité (vybité) baterie neprodle-
ně zlikvidujte. Nové i použité baterie udržujte 
mimo dosah dětí. V případě podezření, že 
došlo ke spolknutí baterií nebo jejich vniknutí 
do těla, ihned vyhledejte lékařskou pomoc. 

 �Nebezpečí!
•	Zacházejte s poškozenou nebo vyteklou 

baterií velmi opatrně a zlikvidujte ji podle 
předpisů. Použijte přitom rukavice.

•	Přijdete-li do styku s kyselinou baterie, omyjte 
postižené místo vodou a mýdlem. Pokud 
se vám kyselina z baterie dostane do očí, vy-
pláchněte je vodou a vyhledejte neprodleně 
lékařské ošetření!

•	Připojovací svorky nesmějí být zkratovány.

 �Výstražná upozornění pro 
akumulátor!

•	Akumulátor nikdy nenabíjejte bez dozoru.
•	Akumulátor nikdy nedobíjejte bezprostředně 

po použití. Nechte akumulátor vždy nejprve 
vychladnout (min. 5–10 minut).

•	K nabíjení akumulátoru používejte výlučně 
dodaný USB kabel. 

•	Protože se akumulátor během nabíjení 
zahřívá, je nutné zajistit dostatečné větrání. 
Výrobek nikdy nezakrývejte.

•	Pokud by z akumulátoru a výrobku vytekl roz-
tok elektrolytu, vyvarujte se kontaktu s očima, 
sliznicemi a pokožkou. 
Postižená místa okamžitě opláchněte dosta-
tečným množstvím čisté vody a vyhledejte 
lékařskou pomoc. Roztok elektrolytu může 
vyvolat podráždění.

•	Pokud je výrobek plně nabitý, nabíjecí USB 
kabel odpojte.

•	Výrobek se smí nabíjet pouze v suchých, 
uzavřených místnostech. 
Výrobek nikdy nenabíjejte a neskladujte 
v blízkosti zdrojů nadměrného tepla nebo 
otevřeného ohně, protože by mohlo dojít 
k explozi akumulátoru. 

•	Pokud začne akumulátor během nabíjení 
hořet, nehaste tento typ akumulátoru vodou, 
ale například suchým pískem.

•	Nenechávejte výrobek během nabíjení bez do-
zoru a dávejte pozor na jeho případné přehřátí. 

•	Akumulátor nabíjejte pouze při teplotě prostře-
dí 5–35 °C.

•	Nabíjecí kontakty na zařízení se nesmí spojo-
vat s kovovými předměty.

•	Pokud byl výrobek vystaven silnému nárazu, 
uložte jej na dalších 30 minut na velmi bez-
pečné místo (například v kovové krabici). 

•	Nikdy se nepokoušejte akumulátorem nebo 
výrobkem manipulovat, nebo ho upravovat či 
opravovat. 

Sestavení
Při sestavování výrobku postupujte dle jednotli-
vých kroků znázorněných na obr. B–F.

CZ
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Prvky mostu
Sestavte prvky mostu podle obr. K. Výška
mostu je individuálně nastavitelná.

Přístavní deska
Spojte přístavní desky (21) a (22) se dvěma 
konektory (36). Následně zatlačte patníky (23) 
do otvorů sestavené přístavní desky.

Nabíjení akumulátoru (obr. I)
1.	Připojte USB konektor (17a) USB kabelu (17) 

ke konektoru akumulátoru (16d) vlaku (16).
2.	Zapojte konektor USB (17b) kabelu USB do 

USB portu zapnutého laptopu/notebooku 
nebo nabíjecí stanice s USB portem.  

Vkládání/výměna baterií 
(obr. G a H)
UPOZORNĚNÍ! Dodržujte následující po-
kyny, abyste se vyhnuli mechanickým a 
elektrickým poškozením.
Při vkládání a výměně baterií (11), (15) postupuj-
te podle obrázku G a H. 
Upozornění: Potřebujete vhodný šroubovák 
(není obsahem dodávky).
Upozornění: Dejte pozor na plus/minus póly 
baterií a na správné vložení. Baterie se musí 
kompletně nacházet v držáku baterie.

Varianty sestavení
Varianty sestavení najdete v přiloženém přehledu.
Upozornění: U variant s mnoha po sobě jdou-
cími zatáčkami mohou vozidla vykolejit! 
Před prvním použitím otřete koleje vlhkým 
hadříkem!

Použití
Maják
Pro zapnutí, resp. vypnutí světla stiskněte tlačít-
ko (13a) (obr. H). 
Upozornění: Pokud toto tlačítko nestisknete, 
světlo se po cca 30 sekundách automaticky vypne.

Loď
•	Pro zapnutí, resp. vypnutí světla a zvuku stisk-

něte tlačítko (10a) (obr. E).
Upozornění: Světlo a zvuk se po cca 10 
sekundách automaticky vypne.

Upozornění: Dokujte loď pouze k vnějšímu 
kontejnerovému terminálu. 

Kontejnerový terminál
Na kontejnerovém terminálu lze kontejnery 
překládat mezi lodí, vlakem a kamionem. 
•	Pro pohyb kontejnerů nahoru nebo dolů 

použijte naviják jeřábu.
•	Kontejnerový most a jeřáb posuňte do poža-

dované polohy.

Vozidlo (obr. J)
•	Pro aktivaci jízdy vozidla vpřed stiskněte 

tlačítko (16a).
•	Pro zastavení vozidla stiskněte tlačítko (16b).
•	Pro aktivaci couvání vozidla stiskněte tlačít-

ko (16c).
Upozornění! Vozidlo nebylo zkonstruováno 
pro couvání na mostech nebo svazích. 
Upozornění: Vozidlo je vypnuté, pokud se
ovládací kolík (16d) nachází na OFF.

Technologie rozpoznávání barev
Pro využití technologie rozpoznávání barev 
umístěte barevné destičky (44) na koleje (obr. L). 
Upozornění: Barevné destičky lze umístit jen 
na rovné koleje.

Pokud vozidlo (16) přejede barevnou destičku, 
je řízeno podle barvy:

Barva Reakce

Fialová Vozidlo se krátce zastaví

Modrá Ozve se zvuk

Červená Stav světla se změní (zapnuté/
vypnuté)

Zelená Změna směru jízdy

Uskladnění, čištění
Pokud výrobek nepoužíváte, skladujte jej vždy 
suchý, čistý, bez baterií a při pokojové teplotě.
Čistěte pouze vlhkým hadříkem a následně 
otřete do sucha.
Upozornění: Koleje před prvním použitím 
očistěte!
DŮLEŽITÉ! K čištění nikdy nepoužívejte agresivní 
čisticí prostředky.
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Pokyny k likvidaci
Tento doprovodný symbol označuje, že 
toto zařízení podléhá směrnici 
2012/19/EU. Tato směrnice uvádí, že 
toto zařízení nesmíte po skončení jeho 

životnosti likvidovat s běžným domovním 
odpadem, ale musíte jej odevzdat na speciálně 
zřízených sběrných místech, v recyklačních 
střediscích nebo ve společnostech pro likvidaci 
odpadu. Chraňte životní prostředí a provádějte 
řádnou likvidaci. 

Poškození životního prostředí v důsledku ne-
správné likvidace baterií/akumulátorů! Baterie/
akumulátory nesmějí být likvidovány spolu s ko-
munálním odpadem. Mohou obsahovat toxické 
těžké kovy a podléhají zpracování nebezpeč-
ného odpadu. Chemické symboly těžkých kovů 
jsou následující: Cd = kadmium, Hg = rtuť, 
Pb = olovo. Použité baterie/akumulátory proto 
likvidujte v místním sběrném místě.

O možnostech likvidace vysloužilého 
výrobku se informujte u Vaší obecní nebo 
městské správy. Výrobek a obaly 
likvidujte ekologicky. Uchovávejte 

obalové materiály (jako např. fóliové sáčky) 
nedostupné pro děti.

Při třídění odpadu dodržujte označení 
balicích materiálů, které jsou označeny 
zkratkami (a) a čísly (b) s následujícím 

významem: 1–7: plasty / 20–22: papír 
a karton / 80–98: smíšený odpad. 
Výrobek a balicí materiály jsou recyklovatelné, 
likvidujte je odděleně pro lepší zpracování 
odpadu. Logo Triman platí pouze pro Francii. 
Možnosti likvidace výrobku, který dosloužil, jsou 
k dispozici u místní nebo městské správy.

Pokyny k záruce a průběhu 
služby
Výrobek byl vyroben s velkou péčí a za stálé 
kontroly. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH poskytuje koncovým privátním zákaz-
níkům na tento výrobek tři roky záruky od 
data nákupu (záruční lhůta) podle následující 
ustanovení. 

Záruka se týká pouze vad materiálu a závad ve 
zpracování. Záruka se nevztahuje na díly, které 
podléhají normálnímu opotřebení, a proto je 
nutné na ně pohlížet jako na rychle opotřebitel-
né díly (např. baterie), a na křehké díly, např. 
vypínače, akumulátory nebo díly vyrobené ze 
skla.
Nároky z této záruky jsou vyloučeny, pokud vý-
robek byl používán neodborně nebo nedovole-
ným způsobem nebo nikoli v rámci stanoveného 
účelu určení nebo předpokládaného rozsahu 
používání nebo nebyla dodržena zadání v 
návodu k obsluze, ledaže by koncový zákazník 
prokázal, že existuje vada materiálu nebo došlo 
k chybě ve zpracování, které nevyplývají z 
některé výše uvedených okolností.
Nároky ze záruky lze uplatnit pouze v rámci 
záruční lhůty po předložení originálního poklad-
ního dokladu. Proto si prosím uschovejte originál 
pokladního dokladu. Doba záruky se neprodlu-
žuje případnými opravami na základě záruky, 
zákonné záruky nebo kulance. Totéž platí také 
pro vyměněné a opravené díly.
Při reklamacích se prosím obracejte na níže uve-
denou horkou linku servisu nebo se s námi spojte 
e-mailem. Pokud se vyskytne případ reklamace, 
výrobek Vám – dle naší volby – bezplatně opra-
víme, vyměníme nebo Vám vrátíme kupní cenu. 
Další práva ze záruky nevznikají. 
Vaše zákonná práva, zejména nároky na zajiště-
ní záruky vůči konkrétnímu prodejci, nejsou touto 
zárukou omezena.

IAN: 397849_2201

	 Servis Česko
	 Tel.: 	 800143873
	 E-Mail: 	deltasport@lidl.cz

CZ
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Blahoželáme!
Svojím nákupom ste sa rozhodli pre kvalitný 
výrobok. Pred prvým použitím sa s výrobkom 
dôkladne oboznámte.

Pozorne si prečítajte tento návod 
na použivanie.

Výrobok používajte len uvedeným spôsobom 
a na uvedený účel. Tento návod na použivanie 
si dobre uschovajte. Pri odovzdávaní výrobku 
tretej osobe odovzdajte s výrobkom aj všetky 
podklady.

Rozsah dodávky (obr. A)
1 x �kontajnerový terminál, rozložený (1 – 4)
1 x �most, rozložený (5 – 8)
1 x �loď so zvukovou a svetelnou funkciou 

(9 – 10)
1 x �batéria (3V  CR1632) (11)
1 x �maják so svetelnou funkciou, rozložený 

(12 – 14)
2 x �batéria (1,5V  LR03, AAA) (15)
1 x �USB vozeň vrátane akumulátora (16)
1 x �USB kábel (17)
1 x �príslušenstvo (18 – 44)
1 x �prehľad možností zostavovania 
1 x �návod na používanie

Technické údaje
Napájanie batériou (loď):
3V  CR1632 

Napájanie batériou (maják):
1,5V  LR03, AAA

Napájanie akumulátorom (USB vozeň):
3,7V Li-Po  500 mAh, 1,85 Wh

USB kábel (USB C): vstup: 5V  1 A 
Nepoužívajte napájacie zdroje s výstupným 
prúdom >1 A.

Čas nabíjania: cca 300 minút

Čas prevádzky akumulátora: cca 180 minút

Trieda ochrany II

Tento výrobok môže byť pripojený iba k zaria-
deniu triedy ochrany II, ktoré má tento symbol.

Symbol pre jednosmerné napätie

Dátum výroby (mesiac/rok):  
06/2022

Spoločnosť Delta-Sport Handelskon-
tor GmbH týmto vyhlasuje, že tento 
výrobok je v súlade s nasledujúcimi 

základnými požiadavkami a ostatnými 
príslušnými ustanoveniami: 
2009/48/ES – Smernica o bezpečnosti 
hračiek
2014/30/EU – Smernica o elektromagnetickej 
kompatibilite 
2011/65/EÚ – Smernica RoHS 

Určené použitie 
Tento výrobok je hračka pre deti od 3 rokov pre 
súkromné použitie. 

 �Bezpečnostné pokyny
•	Upozornenie. Nevhodné pre deti vo veku do 

36 mesiacov. Nebezpečenstvo dusenia. Malé 
časti.

•	Upozornenie. Hračka vytvára elektrické 
záblesky, ktoré môžu u citlivých osôb vyvolať 
epilepsiu.

•	Deti sa smú hrať s výrobkom len pod dohľa-
dom dospelých.

•	Vyžaduje sa dohľad dospelých. Dávajte po-
zor na to, aby sa dieťaťu odovzdal výrobok 
a všetky jeho súčasti príp. komponenty len v 
zmontovanom stave. 

•	Upozornenie. Všetky obalové/upevňovacie 
materiály a vrecká „SUPER DRY“ (vysušova-
cí prostriedok) nie sú súčasťou hračky a je 
potrebné ich z bezpečnostných dôvodov 
odstrániť pred sprístupnením výrobku deťom 
na hranie.

•	Upozornenie. Vysušovací prostriedok obsa-
huje chlorid vápenatý (CAS 10043-52-4). 
Nesmie sa dostať deťom do rúk.

•	LED nie je možné vymeniť.
•	Táto hračka obsahuje nevymeniteľné batérie.
•	Tento výrobok obsahuje malé magnety. 

Prehltnuté magnety môžu spôsobiť závažné 
zranenia. V prípade prehltnutia magnetu 
okamžite vyhľadajte lekársku pomoc. Výrobok 
bol vyrobený za najprísnejších podmienok. Ak 
by sa však aj napriek tomu poškodil, okamžite 
ho odstráňte z dosahu detí a zneškodnite ho.
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•	Pred každým použitím výrobku skontrolujte, či 
nie je poškodený alebo opotrebovaný. Výrobok 
sa môže používať len v bezchybnom stave.

•	Používajte iba typ batérie: CR1632, LR03.

 �Výstražné upozornenia 
týkajúce sa batérií!

•	Ak výrobok dlhší čas nepoužívate alebo ak sú 
batérie vybité, vyberte ich.

•	Nepoužívajte rôzne typy alebo značky ba-
térií, nemiešajte spolu nové a použité batérie 
alebo batérie s rôznou kapacitou, pretože 
môžu vytiecť a poškodiť výrobok. 

•	Pri vkladaní batérií dbajte na správnu polaritu 
(+/-).

•	Všetky batérie vymeňte naraz a použité baté-
rie zlikvidujte v súlade s predpismi.

•	Varovanie! Batérie sa nesmú dobíjať alebo 
iným spôsobom znovu aktivovať, nesmú sa 
tiež rozoberať, vhadzovať do ohňa alebo 
skratovať.

•	Batérie uchovávajte vždy mimo dosahu detí.
•	Nepoužívajte nabíjateľné batérie!
•	Čistenie a údržbu používateľa nesmú vykoná-

vať deti bez dozoru. 
•	Ak je to potrebné, pred vložením batérií vyčis-

tite kontakty batérie a zariadenia.
•	Nevystavujte batérie extrémnym podmienkam 

(napr. vykurovacím telesám alebo priamemu 
slnečnému žiareniu). V opačnom prípade 
hrozí zvýšené nebezpečenstvo vytečenia.

•	Upozornenie. Tento výrobok obsahuje 
mincovú batériu (gombíkovú batériu s lítiom). 
Mincová batéria môže po prehltnutí spôsobiť 
závažné vnútorné chemické popáleniny.

•	Upozornenie. Vybité batérie ihneď zlikvidujte. 
Nové aj vybité batérie udržiavajte mimo dosa-
hu detí. Pri podozrení na prehltnutie alebo 
vniknutie batérií do tela ihneď vyhľadajte 
lekársku pomoc. 

 �Nebezpečenstvo!
•	S poškodenou alebo vytečenou batériou 

zaobchádzajte s maximálnou opatrnosťou 
a ihneď ju zneškodnite v súlade s predpismi. 
Používajte pritom rukavice.

•	Ak ste prišli do kontaktu s kyselinou batérie, 
umyte zasiahnuté miesto vodou a mydlom. 
Ak sa vám kyselina batérie dostane do oka, 
vypláchnite ho vodou a ihneď vyhľadajte 
lekárske ošetrenie!

•	Pripájacie svorky sa nesmú nikdy skratovať.

 �Výstražné upozornenia k in-
tegrovanému akumulátoru!

•	Akumulátor nikdy nenabíjajte bez dozoru.
•	Akumulátor nikdy nenabíjajte hneď po použití. 

Nechajte akumulátor vždy najprv vychladnúť 
(min. 5 – 10 minút).

•	Na nabíjanie akumulátora používajte výhrad-
ne dodávaný nabíjací USB kábel. 

•	Keď sa akumulátor zohreje počas nabíjania, 
je potrebné dbať na dostatočné vetranie. 
Výrobok nikdy nezakrývajte.

•	Ak by došlo k úniku roztoku elektrolytu z aku-
mulátora a výrobku, zabráňte kontaktu s očami, 
sliznicou a pokožkou. Okamžite vypláchnite 
postihnuté miesta dostatočným množstvom čis-
tej vody a vyhľadajte lekára. Roztok elektrolytu 
môže spôsobiť podráždenia.

•	Odpojte výrobok od USB kábla, keď je tento 
úplne nabitý.

•	Výrobok sa smie nabíjať iba v suchých uzavre-
tých interiéroch. 
Výrobok nikdy nenabíjajte a neskladujte 
v blízkosti veľkých tepelných zdrojov alebo 
otvoreného ohňa, mohlo by dôjsť k výbuchu 
akumulátora. 

•	Ak začne akumulátor počas nabíjania horieť, 
nehaste ho vodou, ale napríklad suchým 
pieskom.

•	Počas nabíjania nenechávajte výrobok bez 
dozoru a dbajte na prípadné prehriatie. 

•	Akumulátor nabíjajte len pri teplote okolia 
5 – 35 °C.

•	Kontakty nabíjania na zariadení nesmú byť 
spojené kovovými predmetmi.

•	Ak bol výrobok vystavený silnému nárazu, 
uložte ho na 30 minút na veľmi bezpečné 
miesto (napr. do kovovej škatule). 

•	Nikdy sa nepokúšajte do akumulátora alebo 
výrobku zasahovať, upravovať ich alebo 
opravovať. 

SK
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Montáž
Pri montáži výrobku dodržiavajte postupnosť jednot-
livých krokov tak, ako je znázornené na obr. B – F.

Diely mosta
Diely mosta zložte tak, ako je znázornené na 
obr. K. Výška
mosta sa dá individuálne nastaviť.

Doska prístavu
Spojte dosky prístavu (21) a (22) s dvoma 
konektormi (36). Potom zatlačte stĺpik (23) do 
otvorov zloženej dosky prístavu.

Nabíjanie akumulátora (obr. I)
1.	Pripojte USB konektor (17a) USB kábla (17) 

ku konektoru akumulátora (16d) vlaku (16).
2.	Zapojte USB konektor (17b) USB kábla do 

USB portu zapnutého laptopu/notebooku 
alebo nabíjačky s USB portom.

Vloženie/výmena batérií 
(obr. G a H)
UPOZORNENIE! Dodržujte nasledovné 
pokyny, aby ste zabránili mechanickým 
a elektrickým poškodeniam.
Pri vložení a výmene batérií (11), (15) postupujte 
podľa obrázka G a H.
Upozornenie: Potrebujete vhodný skrutkovač 
(nie je súčasťou balenia).
Upozornenie: Dávajte pozor na plusový a mí-
nusový pól batérií a na správne vloženie. Batérie 
sa musia úplne nachádzať v držadle na batérie.

Možnosti zostavovania
Možnosti zostavovania nájdete v priloženom 
prehľade.
Upozornenie: Pri variantoch zostavovania 
s mnohými po sebe nasledujúcimi časťami zákrut 
sa môžu vozne vykoľajiť! 
Pred prvým použitím koľajnice vyčistite vlhkou 
handričkou!

Použitie
Maják
Stlačte tlačidlo (13a), aby ste svetlo zapli alebo 
vypli (obr. H). 

Upozornenie: Ak sa tlačidlo nestlačí, svetlo sa 
po cca 30 sekundách automaticky vypne.

Loď
•	Stlačte tlačidlo (10a), aby ste svetlo a zvuk 

zapli alebo vypli (obr. E).
Upozornenie: Svetlo a zvuk sa po cca 10 
sekundách automaticky vypnú.
Upozornenie: Loď pristavte len zvonka ku 
kontajnerovému terminálu. 

Kontajnerový terminál
Na kontajnerovom termináli sa kontajnery môžu 
prekladať medzi loďou, železnicou a náklad-
ným vozidlom. 
•	Ak chcete kontajnermi pohybovať nahor ale-

bo nadol, použite lanový navijak na žeriave.
•	Kontajnerový most a posuňte do požadovanej 

polohy.

Vozeň (obr. J)
•	Ak chcete aktivovať jazdu dopredu, stlačte 

tlačidlo (16a).
•	Ak chcete vozeň zastaviť, stlačte tla-

čidlo (16b).
•	Ak chcete aktivovať jazdu dozadu, stlačte 

tlačidlo (16c).
Upozornenie! Vozeň nebol vyvinutý na jazde-
nie dozadu po mostoch alebo stúpaniach. 
Upozornenie: Vozeň je vypnutý, ak
sa ovládací kolík (16d) nachádza na OFF.

Technológia rozpoznania farby
Farebné doštičky (44) umiestnite na koľajnice na 
použitie technológie rozpoznania farby (obr. L). 
Upozornenie: Farebné doštičky sa môžu 
položiť len na rovné koľaje.

Ak vozeň (16) prechádza farebnými doštičkami, 
riadi sa podľa príslušnej farby:

Farba Reakcia

Fialová Vozeň krátko zastaví

Modrá Zaznie zvuk

Červená Stav svetla sa zmení (zap./
vyp.)

Zelená Zmena smeru jazdy
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Skladovanie, čistenie
Pri nepoužívaní skladujte výrobok vždy suchý, 
čistý, bez batérií a pri izbovej teplote.
Čistite len vlhkou čistiacou handričkou a nako-
niec utrite dosucha.
Upozornenie: Koľajnice je potrebné pred prvým 
použitím vyčistiť!
DÔLEŽITÉ! Výrobok nikdy nečistite ostrými čistia-
cimi prostriedkami.

Pokyny k likvidácii
Vedľa uvedený symbol znázorňuje, že 
tento prístroj podlieha smernici 
2012/19/EÚ. Táto smernica oznamuje, 
že tento výrobok nesmiete na konci jeho 

doby používania likvidovať spolu s bežným 
domácim odpadom, ale ho musíte odovzdať v 
špeciálne zriadených zberných dvoroch, 
recyklačných centrách alebo likvidačných 
prevádzkach.
Chráňte životné prostredie a likvidujte odborne.

Batérie/akumulátory sa nesmú likvidovať spolu 
s domovým odpadom. Môžu obsahovať toxické 
ťažké kovy a podliehajú spracovaniu špeciálne-
ho odpadu. Chemické symboly ťažkých kovov 
sú nasledovné: Cd = kadmium, Hg = ortuť, 
Pb = olovo. Použité batérie/akumulátory preto 
odovzdajte v komunálnom zbernom mieste.

Ďalšie informácie o možnostiach 
likvidácie zastaraného prístroja 
dostanete na svojej obecnej alebo 
mestskej správe. Prístroj a obal zlikvidujte 

ekologicky. Obalový materiál (ako napr. fóliové 
vrecká) uschovajte mimo dosahu detí.

Pri triedení odpadu dodržiavajte 
označenie obalových materiálov, ktoré 
sú označené skratkami (a) a číslami (b) 

s nasledujúcim významom: 1 – 7: plasty / 
20 – 22: papier a lepenka / 80 – 98: kompo-
zitné látky. 
Výrobok a obalové materiály sú recyklovateľné, 
likvidujte tieto oddelene pre lepšie spracovanie 
odpadu. 
Logo Triman je len pre Francúzsko. 

Pokyny k záruke a priebehu 
servisu
Výrobok bol vyrobený veľmi starostlivo a pod 
stálou kontrolou. Na tento výrobok poskytuje 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH súk-
romným koncovým užívateľom trojročnú záruku 
odo dňa kúpy (záručná lehota) po splnení nasle-
dovných podmienok. Záruka platí len na chyby 
materiálu a spracovania. Záruka sa netýka 
dielov, ktoré podliehajú bežnému opotrebeniu 
a preto ich možno považovať za opotrebiteľné 
diely (napr. batérie), ako aj krehkých dielov, 
napr. vypínače, akumulátory alebo diely, ktoré 
sú vyrobené zo skla.
Nároky z tejto záruky zanikajú, keď sa výrobok 
používal neodborne alebo nesprávne, mimo 
určenia na používanie alebo určeného rozsahu 
používania alebo neboli dodržané pokyny 
návodu na obsluhu, s výnimkou, že koncový uží-
vateľ preukáže, že ide o chybu materiálu alebo 
spracovania, ktorá nebola spôsobená niektorou 
z hore uvedených okolností.
Záruku je možné uplatniť len počas záručnej 
lehoty po predložení originálu pokladničného 
dokladu. Originál pokladničného dokladu 
preto prosím uschovajte. Záručná doba sa kvôli 
prípadným záručným opravám, zákonnej záruke 
alebo ako obchodné gesto nepredlžuje. Platí to 
aj pre vymenené a opravené diely.
Pri reklamáciách sa prosím najskôr obráťte na 
dole uvedenú Service-Hotline alebo sa s nami 
spojte prostredníctvom e-mailu. Ak sa jedná o 
záručný prípad, výrobok – podľa našej voľby 
– bezplatne opravíme, vymeníme alebo vrátime 
kúpnu cenu. Ďalšie práva zo záruky nevyplý-
vajú. Vaše zákonné práva, hlavne nároky na 
záručné plnenie voči príslušnému predajcovi, nie 
sú touto zárukou obmedzené. 

IAN: 397849_2201

	 Servis Slovensko
	 Tel.: 	 0850 232001
	 E-Mail: 	deltasport@lidl.sk

SK
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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hoch-
wertigen Artikel entschieden. Machen Sie sich 
vor der ersten Verwendung mit dem Artikel 
vertraut.

Lesen Sie hierzu aufmerksam die 
nachfolgende Gebrauchsanwei-
sung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. Be-
wahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang (Abb. A)
1 x Containerterminal, zerlegt (1–4)
1 x Brücke, zerlegt (5–8)
1 x �Schiff mit Sound- und Lichtfunktion (9–10)
1 x Batterie (3V  CR1632) (11)
1 x Leuchtturm mit Lichtfunktion, zerlegt (12–14)
2 x Batterie (1,5V  LR03, AAA) (15)
1 x USB-Fahrzeug inkl. Akku (16)
1 x USB-Kabel (17)
1 x Zubehör (18–44)
1 x Übersicht Aufbauvarianten 
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten
Energieversorgung Batterie (Schiff):
3V  CR1632 

Energieversorgung Batterie (Leuchtturm):
1,5V  LR03, AAA

Energieversorgung Akku (USB-Fahrzeug):
3,7V Li-Po  500mAh, 1,85Wh

USB-Kabel (USB-C): Eingang: 5V  1A 
Verwenden Sie keine Netzteile mit einem Aus-
gangsstrom >1A.

Ladezeit: ca. 300 Minuten

Akkulaufzeit: ca. 180 Minuten

Schutzklasse II

Dieser Artikel darf nur an Geräten der Schutz-
klasse II angeschlossen werden, die dieses 
Symbol tragen.

Symbol für Gleichspannung

Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 
06/2022

Hiermit erklärt Delta-Sport Handels-
kontor GmbH, dass dieser Artikel mit 
den folgenden grundlegenden 

Anforderungen und den übrigen einschlägigen 
Bestimmungen übereinstimmt: 
2009/48/EU – Spielzeug-Richtlinie
2014/30/EU – EMV-Richtlinie 
2011/65/EU – RoHS-Richtlinie 

Bestimmungsgemäße 
Verwendung 
Dieser Artikel ist ein Spielzeug für Kinder ab 
3 Jahren für den privaten Gebrauch.

 Sicherheitshinweise
•	Achtung. Nicht für Kinder unter 36 Monaten 

geeignet. Erstickungsgefahr. Kleine Teile.
•	Achtung. Das Spielzeug erzeugt Lichtblitze, 

die bei empfindlichen Personen Epilepsie 
auslösen können.

•	Kinder dürfen nur unter Aufsicht von Erwach-
senen mit dem Artikel spielen.

•	Der Zusammenbau ist durch einen Erwachse-
nen vorzunehmen. Achten Sie darauf, dass 
der Artikel und sämtliche Bestandteile bzw. 
Komponenten nur im aufgebauten Zustand an 
das Kind übergeben werden.

•	Achtung. Alle Verpackungs-/Befestigungs-
materialien und der „SUPER DRY“-Beutel 
(Trockenmittel) sind nicht Bestandteil des 
Spielzeugs und müssen aus Sicherheitsgrün-
den entfernt werden, bevor der Artikel Kindern 
zum Spielen übergeben wird.

•	Achtung. Trockenmittel enthält calcium 
chloride (CAS 10043-52-4). Darf nicht in die 
Hände von Kindern gelangen.

•	LEDs sind nicht austauschbar.
•	Dieses Spielzeug enthält nicht austauschbare 

Batterien.
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•	Dieser Artikel enthält kleine Magnete. Ver-
schluckte Magnete können schwerwiegende 
Verletzungen herbeiführen! Sollte ein Magnet 
verschluckt werden, suchen Sie sofort einen 
Arzt auf. Der Artikel wird unter größter Sorg-
falt hergestellt, sollte es dennoch vorkommen, 
dass Beschädigungen auftreten, entfernen 
Sie den Artikel unverzüglich von Kindern und 
entsorgen Sie ihn.

•	Prüfen Sie den Artikel vor jedem Gebrauch 
auf Beschädigungen oder Abnutzungen. Der 
Artikel darf nur in einwandfreiem Zustand 
verwendet werden!

•	Verwenden Sie nur den Batterietyp: CR1632, 
LR03.

 Warnhinweise Batterien!
•	Entfernen Sie die Batterien, wenn diese 

verbraucht sind oder der Artikel längere Zeit 
nicht verwendet wird.

•	Benutzen Sie keine verschiedenen Batterie-
Typen, -Marken, keine neuen und gebrauchten 
Batterien miteinander oder solche mit unter-
schiedlicher Kapazität, da diese auslaufen 
und somit Schäden verursachen können. 

•	Beachten Sie die Polarität (+/-) beim Einlegen.
•	Tauschen Sie alle Batterien gleichzeitig aus 

und entsorgen Sie die alten Batterien vor-
schriftsmäßig.

•	Warnung! Batterien dürfen nicht geladen oder 
mit anderen Mitteln reaktiviert, nicht auseinan-
dergenommen, nicht ins Feuer geworfen oder 
kurzgeschlossen werden.

•	Bewahren Sie Batterien immer außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

•	Verwenden Sie keine wiederaufladbaren 
Batterien!

•	Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne Beaufsichtigung durchge-
führt werden. 

•	Reinigen Sie bei Bedarf und vor dem Einlegen 
die Batterie- und Gerätekontakte.

•	Setzen Sie die Batterien keinen extremen Be-
dingungen aus (z. B. Heizkörper oder direkte 
Sonneneinstrahlung). Es besteht ansonsten 
erhöhte Auslaufgefahr.

•	Achtung. Dieser Artikel enthält eine Münzbat-
terie (Knopfzelle mit Lithium). Eine Münzbatte-
rie kann bei Verschlucken schwerwiegende in-
nere chemische Verbrennungen verursachen.

•	Achtung. Gebrauchte Batterien umgehend ent-
sorgen. Neue und gebrauchte Batterien von 
Kindern fernhalten. Bei Verdacht auf Verschlu-
cken oder Eindringen von Batterien in den 
Körper sofort medizinische Hilfe hinzuziehen. 

 Gefahr!
•	Gehen Sie mit einer beschädigten oder aus-

laufenden Batterie äußerst vorsichtig um und 
entsorgen Sie diese umgehend vorschriftsmä-
ßig. Tragen Sie dabei Handschuhe.

•	Wenn Sie mit Batteriesäure in Berührung 
kommen, waschen Sie die betreffende Stelle 
mit Wasser und Seife. Gelangt Batteriesäure 
in Ihr Auge, spülen Sie es mit Wasser aus 
und begeben Sie sich umgehend in ärztliche 
Behandlung!

•	Die Anschlussklemmen dürfen nicht kurzge-
schlossen werden.

 �Warnhinweise integrierter 
Akku!

•	Laden Sie Akkus niemals unbeaufsichtigt.
•	Laden Sie den Akku niemals unmittelbar nach 

dem Gebrauch. Lassen Sie den Akku immer 
erst abkühlen (min. 5-10 Minuten).

•	Verwenden Sie zum Laden des Akkus aus-
schließlich das mitgelieferte USB-Kabel. 

•	Da sich der Akku während des Ladevorgangs 
erwärmt, ist es erforderlich, auf eine ausrei-
chende Belüftung zu achten. Decken Sie den 
Artikel niemals ab.

•	Sollte aus dem Akku und dem Artikel Elektro
lytlösung auslaufen, vermeiden Sie den Kon-
takt mit Augen, Schleimhäuten und Haut. 
Spülen Sie betroffene Stellen sofort mit 
reichlich klarem Wasser und suchen Sie einen 
Arzt auf. Die Elektrolytlösung kann Reizungen 
hervorrufen.

•	Trennen Sie den Artikel vom USB-Kabel, wenn 
dieser vollständig aufgeladen ist.
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•	Der Artikel darf nur in trockenen, geschlosse-
nen Innenräumen geladen werden. 
Laden und lagern Sie den Artikel niemals 
in der Nähe von großen Hitzequellen oder 
offenem Feuer, dies könnte eine Explosion des 
Akkus zur Folge haben. 

•	Sollte der Akku während des Ladevorganges 
brennen, löschen Sie ihn nicht mit Wasser, 
sondern beispielsweise mit trockenem Sand.

•	Lassen Sie den Artikel während des Ladevor-
ganges nicht unbeaufsichtigt und achten Sie 
auf eine eventuelle Überhitzung. 

•	Laden Sie den Akku nur bei einer Umgebungs-
temperatur von 5-35 °C.

•	Die Ladekontakte am Gerät dürfen nicht durch 
metallische Gegenstände verbunden werden.

•	Ist der Artikel einem starken Schlag ausgesetzt 
gewesen, lagern Sie diesen für die nächsten 
30 Minuten an einem sehr sicheren Ort (z. B. 
in einer Metallkiste). 

•	Versuchen Sie niemals, einen Akku oder den 
Artikel zu manipulieren, modifizieren oder zu 
reparieren. 

Aufbau
Beachten Sie für den Aufbau des Artikels die 
Einzelschritte, wie in Abb. B–F gezeigt.

Brückenelemente
Bauen Sie die Brückenelemente, wie in der 
Abb. K gezeigt, zusammen. Die Höhe
der Brücke ist individuell einstellbar.

Hafenplatte
Verbinden Sie die Hafenplatten (21) und 
(22) mit zwei Konnektoren (36). Drücken Sie 
anschließend die Poller (23) in die Löcher der 
zusammengesetzen Hafenplatte.

Akku laden (Abb. I)
1.	Verbinden Sie den USB-Stecker (17a) des 

USB-Kabels (17) mit der Akku--Steckverbin-
dung (16d) des Zuges (16).

2.	Stecken Sie den USB-Stecker (17b) des USB-
Kabels in einen USB-Port eines eingeschal
teten Laptops/Notebooks oder einer Ladesta-
tion mit USB-Port.

Batterien einsetzen/
auswechseln (Abb. G und H)
ACHTUNG! Beachten Sie folgende An-
weisungen, um mechanische und elek-
trische Beschädigungen zu vermeiden.
Zum Einsetzen und Auswechseln der Bat-
terien (11), (15) gehen Sie vor, wie in 
Abb. G und H gezeigt.
Hinweis: Sie benötigen einen geeigneten 
Schraubendreher (nicht im Lieferumfang enthal-
ten).
Hinweis: Achten Sie auf die Plus-/Minus-Pole 
der Batterien und auf das korrekte Einsetzen. Die 
Batterien müssen sich komplett in der Batteriehal-
terung befinden.

Aufbauvarianten
Aufbauvarianten finden Sie in der beiliegenden 
Übersicht.
Hinweis: Bei Aufbauvarianten mit vielen 
aufeinanderfolgenden Kurventeilen können die 
Fahrzeuge eventuell entgleisen! 
Die Schienen vor dem ersten Gebrauch mit 
einem feuchten Tuch reinigen!

Verwendung
Leuchtturm
Drücken Sie die Taste (13a), um das Licht an- 
bzw. auszuschalten (Abb. H). 
Hinweis: Wird die Taste nicht betätigt, schaltet 
sich das Licht nach ca. 30 Sekunden automa-
tisch aus.

Schiff
•	Drücken Sie die Taste (10a), um das Licht und 

den Sound an- bzw. auszuschalten (Abb. E).
Hinweis: Das Licht und der Sound schalten sich 
nach ca. 10 Sekunden automatisch aus.
Hinweis: Docken Sie das Schiff nur außen am 
Containerterminal an. 

Containerterminal
Am Containerterminal können die Container 
zwischen Schiff, Eisenbahn und LKW umgeschla-
gen werden. 
•	Verwenden Sie die Seilwinde am Kran, um 

die Container nach oben oder nach unten zu 
bewegen.
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•	Schieben Sie Containerbrücke und Kran in die 
gewünschte Position.

Fahrzeug (Abb. J)
•	Drücken Sie auf die Taste (16a), um das Fahr-

zeug vorwärts fahren zu lassen.
•	Drücken Sie auf die Taste (16b), um das 

Fahrzeug zu stoppen.
•	Drücken Sie auf die Taste (16c), um das Fahr-

zeug rückwärts fahren zu lassen.
Achtung! Das Fahrzeug ist nicht für das 
Rückwärtsfahren auf Brücken oder Steigungen 
entwickelt worden. 
Hinweis: Das Fahrzeug ist aus, wenn sich
der Steuerungsstift (16d) auf OFF befindet.

Farberkennungstechnologie
Bringen Sie die Farbplättchen (44) an den 
Schienen an, um die Farberkennungstechnologie 
zu nutzen (Abb. L). 
Hinweis: Die Farbplättchen lassen sich nur auf 
geraden Schienen platzieren.

Fährt das Fahrzeug (16) über ein Farbplättchen, 
wird es entsprechend der Farbe gesteuert:

Farbe Reaktion

Lila Fahrzeug stoppt kurz

Blau Sound ertönt

Rot Lichtzustand ändert sich  
(an/aus)

Grün Fahrtrichtungswechsel

Lagerung, Reinigung
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung 
immer trocken, sauber, ohne Batterien und bei 
Raumtemperatur.
Nur mit einem feuchten Reinigungstuch reinigen 
und anschließend trockenwischen.
Achtung: Die Schienen sollten vor dem ersten 
Gebrauch gereinigt werden!
WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmitteln 
reinigen.

Hinweise zur Entsorgung
Die durchgestrichene Mülltonne ist ein 
Verbraucherhinweis der Richtlinie 
2012/19/EU und weist darauf hin, dass 
dieses Gerät am Ende seiner Nutzungs-

zeit nicht im Hausmüll entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten Sammelstellen, 
Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind Vertreiber von 
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Vertreiber 
von Lebensmitteln zur Rücknahme verpflichtet. 
LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an. Rückgabe und 
Entsorgung sind für Sie kostenfrei. 
Beim Kauf eines Neugeräts haben Sie das 
Recht, ein entsprechendes Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben. 
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unabhän-
gig vom Kauf eines Neugeräts, unentgeltlich 
(bis zu drei) Altgeräte abzugeben, die in keiner 
Abmessung größer als 25 cm sind.
Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle perso-
nenbezogenen Daten.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batterien 
oder Akkus, die nicht vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei entnom-
men werden können, und führen diese einer 
separaten Sammlung zu.

Batterien/Akkus dürfen nicht über den Hausmüll 
entsorgt werden. Sie können giftige Schwer-
metalle enthalten und unterliegen der Sonder-
müllbehandlung. Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cadmium, 
Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien/Akkus bei einer kommuna-
len Sammelstelle ab.

Weitere Informationen zur Entsorgung 
des ausgedienten Geräts erhalten Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwal-
tung. Entsorgen Sie das Gerät und die 

Verpackung umweltschonend. Bewahren Sie 
Verpackungsmaterialien (wie z. B. Folienbeutel) 
für Kinder unerreichbar auf.
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Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind gekennzeich-

net mit Abkürzungen (a) und Nummern (b) mit 
folgender Bedeutung: 1-7: Kunststoffe / 
20-22: Papier und Pappe / 80-98: Verbundstoffe.
Der Artikel und die Verpackungsmaterialien sind 
recycelbar, entsorgen Sie diese getrennt für eine 
bessere Abfallbehandlung. 
Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich. 

Hinweise zur Garantie und 
Serviceabwicklung 
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter 
ständiger Kontrolle produziert. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH räumt privaten End-
kunden auf diesen Artikel drei Jahre Garantie ab 
Kaufdatum (Garantiefrist) nach Maßgabe der 
folgenden Bestimmungen ein. Die Garantie gilt 
nur für Material- und Verarbeitungsfehler. Die 
Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, die der 
normalen Abnutzung unterliegen und deshalb 
als Verschleißteile anzusehen sind (z. B. Batte-
rien) sowie nicht auf zerbrechliche Teile, z. B. 
Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas gefertigt 
sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind ausge-
schlossen, wenn der Artikel unsachgemäß oder 
missbräuchlich oder nicht im Rahmen der vor-
gesehenen Bestimmung oder des vorgesehenen 
Nutzungsumfangs verwendet wurde oder Vorga-
ben in der Anleitung/Anweisung nicht beachtet 
wurden, es sei denn, der Endkunde weist nach, 
dass ein Material- oder Verarbeitungsfehler 
vorliegt, der nicht auf einem der vorgenannten 
Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur 
innerhalb der Garantiefrist unter Vorlage des 
Originalkassenbelegs geltend gemacht werden.
Bitte bewahren Sie deshalb den Originalkassen-
beleg auf. Die Garantiefrist wird durch etwaige 
Reparaturen aufgrund der Garantie, gesetzlicher 
Gewährleistung oder Kulanz nicht verlängert. 

Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen 
zunächst an die untenstehende Service-Hotline 
oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns in Verbin-
dung. Liegt ein Garantiefall vor, wird der Artikel 
von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. 
Weitere Rechte aus der Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere Gewähr-
leistungsansprüche gegenüber dem jeweiligen 
Verkäufer, werden durch diese Garantie nicht 
eingeschränkt.

IAN: 397849_2201

	 Kundenservice Deutschland
	 Tel.:	 0800-5435111 
	 E-Mail:	deltasport@lidl.de

	 Service Österreich
	 Tel.:	 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
	 E-Mail:	deltasport@lidl.at

	 Service Schweiz
	 Tel.:	 0800 56 44 33
	 E-Mail:	deltasport@lidl.ch
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